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Abstract

The analysis of difficulties faced by the students participating in academic mobility within the frames of the TEMPUS project is presented. These difficulties concern language competence, academic and cross-cultural awareness.
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Академическая мобильность - это неотъемлемая часть современного университетского образования. Сегодня такая форма учебной деятельности перестаёт быть чем-то необычным и становится реальностью не только для столичных вузов. Институт права Удмуртского госуниверситета участвовал 
в нескольких международных программах Темпус и Эразмус Мундус, одной из основных целей которых была организация мобильности студентов и аспирантов. Поскольку академическая мобильность предполагает довольно высокий уровень владения иностранным языком (это одно из ведущих условий при отборе кандидатов), то языковая компетенция выходит на первый план. При разработке программы подготовки первых кандидатов, основной акцент мы сделали на профессиональный иностранный язык, прогнозируя, что именно здесь они будут испытывать особые трудности. По итогам первой мобильности мы провели анкетирование, результаты которого показали, что такая программа языковой подготовки оказалась малоэффективной, в результате чего наши студенты не смогли быстро адаптироваться к иноязычной среде.

Во-первых, ещё на этапе отбора кандидатов при собеседовании, не все студенты смогли продемонстрировать свой уровень языка из-за низкой готовности к общению с зарубежными экспертами (многие впервые общались 
с носителями языка), большинство никогда не сталкивалось с технологией интервьюирования и просто не были готовы к публичной презентации себя как достойного конкурента. 

Во-вторых, почти все студенты отметили, что наибольшую трудность 
в самом начале пребывания в партнерских вузах они испытывали в повседневном общении при решении достаточно простых коммуникативных задач, возникающих в таких ситуациях как: покупка билета, выяснение маршрута, расселение в общежитии, и т.д., где требуется знание некоторых реалий и их точное соответствие в иностранном языке (a shuttle bus, a return ticket, an adapter, a plug, a bulb).

В-третьих, нам было мало, что известно об организации учебного процесса в партнерских университетах: так европейская модель обучения в вузе включает больший объем самостоятельной работы при подготовке не только к семинарским, но и лекционным занятиям. Всё это требует умения работать с огромным объемом текстового материала, что предполагает высокую скорость чтения и владение различными стратегиями чтения. Таких умений, к сожалению, нашим студентам не хватает. Свои профессиональные тексты они читают на русском языке и не в таких объемах, как это требуется в зарубежных вузах. На наших занятиях по английскому языку объем текстов не превышает 1-2 страницы и, в основном, мы работаем только с таким видом чтения, как аналитическое. 

В-четвёртых, для обучения за рубежом российские студенты должны хорошо владеть навыками академического письма, соответствующими Европейским стандартам, так как контроль знаний проходит в письменной форме, включая экзамены. Из-за существующих различий в требованиях к письменным работам конечные результаты оказались низкими, несмотря на высокий уровень знания предмета у наших студентов. Зарубежными экспертами работы участников проектов оценивались как многословные, алогичные, неаргументированные и плохо структурированные по форме. 

В-пятых, учет особенностей профессионального иностранного языка. При подготовке кандидатов мы старались дать им как можно больший объем специальной лексики, не акцентируя внимание на их специализации. Как оказалось, рамки профессионального языка необходимо сузить, исходя из содержания выбранных курсов, тем более что зарубежные вузы объявляют их заранее, выставляя на своих сайтах.

Таким образом, поиск причин, почему наша программа языковой подготовки оказалась не очень эффективной, показал следующее: академическую мобильность нужно рассматривать как специальный вид учебной деятельности и целенаправленно готовить к ней студентов. Необходимо учитывать не только потенциально языковые трудности при повседневном и профессиональном общении, но и различия в академических традициях российских и зарубежных университетов.

Полученные выводы подтолкнули нас к разработке курса, который бы помог нашим студентам эффективно подготовиться к участию в международных проектах, составной частью которых и является академическая мобильность. 

